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Огні горять...
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Ой, по горі ромен цвіте...

Слова Т. Шевченка Муз. М. Лисенка
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Присвячую А.А. Русову

Слова Т. Шевченка

Буває, іноді старий...
Муз. М. Лисенка
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я».у. , ,, >. гиЬаіо
Ч р р *р #„|р кр ... р

Щож се зро  би - ло  ся з ста  рим? Чо  го яра - дів о  це?
Что ж о . жи  ви . ло ста . ри  жа? Че . му так рад он стал?
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АПе&го поп ігорро, соп агйоге (Не занадто швидко, з запалом).
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Чого мені тяжко?..

(думка)
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Моїіегаіо сапІаЬііе (Помірно співучо).

(Іоісе
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Якби зострілися ми знову...

Муз. М.ЛисенкаСлова Т. Шевченка
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Тетро І(Темп початку).

4^4^'
н»—1►—•----------- —------ те--- — 4е=К-г.....—

н
с

-------------------- * ....я----------

іи“. А
08“^____ А

* .
Я
я

7
8
в

ї=- 
ра-Д 
ЬІЛ р

їв
аД

би,
6 Ь1

=н

мо_*
на . і

?=

цей
І.И - 
стре.

ВО, мо­
че, я

-•—4

Я Т
ПО- д

И 
а . і

Г
до _ ле
ил бьі

Г-Ж— * -»----
І-

"1^ І- ---------------1*-----
Ж V .• цН, мн»—■ Й------=м —±=ЬТ7

г•аМУ-----  /

Г— «1 Ь ті4й я.. і

£
— у ----- ?- ---

V-----------§---------------------
.У ”<7 іґ 4.

і--------- ; --------- +■ |^=

9 8



20

Т р Т І ГП1 ?' Г
ливсь, що * не прав ди  вим, а сном лу  ка  вим ро  віи.шлось,

рад, что не прав - ди  вьім, а лжи  вьім сном все ра - зо  шлось,
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Чи ми ще зійдемося знову...

я проводом басолі (віольончелі)
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// тоїіо езргезз.
гиЬаіо

98
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Гомоніла Україна ..

(уривок з „Гайдамаків “)

9 Я
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росо /ОГІ’е

НЕхтоїх не зна . в, ні.хто щи.ро не залла.че,
а ни.кто не гля.нет, ни.кто с ни.ми не залла.чрт.

Та що з то.го, що ви  со  кі?
Вм.со . ки.е те кур . га  ньі,

СОП (ІНОІО

ні_хто не зга.да  «1
ни.кто не но.мя . нет!

езргезз.соп



росо росо / ип росо то88о

д,іт. 8О8Іеп.
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раікеіісо а^ііаксіо гиЬаіо
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Мені однаково...

Муз. М. ЛисенкаСлова Т. Шевченка
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пла ка.нии
жи . ми не  о П.ІП

еяргяхлйю

ми, в не. ВО.Л1 
ми, в не  во  леКИП . ІІЬТЙ сво

ЖИ - МИ І, неВО.Л1 ВИ-рН- між чу 
во  ле вьі-рос меж іу

98
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31ігапдиіііо
ХОІІО 1)ОСр

бу.детой син мо  ли - ти.ся, чи ні... Та не од_
сьі_ не на. йдуть у . часть - я хоть зер  не.... Но мн>- со 

Ме.ні од_на_ко_во, чи
Мневеерав.но те.перь,в том

98



32 Н. Ф.Тарнавському.

Ой, гляну я, подивлюся...

Слова Т. Шевченка Муз. М. Лисенка

Аікіаііііпо (Помаленьку).



33

_______  ігапдиіііат.

там би ме - не при  ві-та  ли. вра.ді-либ ста  ро_му. Ои, там би я
как бьі мне • там бм  ли ра - дьі, ета.ри - ку се  до.му) От - дох - нул бм

сгсьс^—. іеп^езргезз.

д ?4-у к і
спо-чив хоч ма  ло, мо  лив-иіи_ся бо - гу, ои,там би я... Та шко.да й га_ дки:
я хоть не.мна . то, бо - гу стал мо.лить.ся, там стал бьі я... Да что и ду. мать:

88
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——— ----------- езргезз.

Як жежйо-го у не.по-лі жи . ти без на.
Как же бьггьмне? Как в не . во . ле жить . мне не меч.

38



ПРИМІТКИ

29. ОГНІ ГОРЯТЬ...

Було вміщено в Серії II „Музики до „Кобзаря" Шевченка", № 16 
(власність автора — „Киев у Болеслава Корейво", друкувалось 
у К. Редера, Ляйпціг), „Дозволено цензурою — Киев 9 марта 1885 г.“ 
Текст видруковано „Кулішівкою". Поезію написав Шевченко 1850р. 
в Оренбурзі. Російський переклад змінений — Н. А. Чмирьова, („Коб' 
зарь", нзд. Н. Мамонтова, М. 1874, стор. 161). Додано українське 
визначення темпу.

ЗО. ОЙ, ПО ГОРІ РОМЕН ЦВІТЕ...

Було вміщено в Серії II „Музики до „Кобзаря" Шевченка", №24 
'власність автора — „Киев у Болеслава Корейво", друкувалось у К. Ре- 
дера, Ляйпціґ). „Дозволено цензурою — Киев 9 марта 1885 г.“ Текст 
видруковано „ерижкою". Поезію написав Шевченко 1859. VI. 7 вЛі- 
івиїїі і присвятив „Ф. І. Черненкові на нам’ять 22 вересня 1859 р." 
Російський переклад змінений Н. Гербеля ( Кобзарь", под ред. 
М. Славинского, Спб. 1911, стор, 240). В заголовку Лисенка зазна­
чено: .пісня, про тенора". Додано українське визначення темпу.

31. БУВАЄ, ІНОДІ СТАРИЙ...

Було вміщено в СерПІІІ „Музики до „Кобзаря" Шевченка", №39 6 
(власність автора — „Киев и Одесса, у Болеслава Корейво, друку­
валось у В. Гроссе, Москва). „Дозволено цензурою — Киев 16 января 
1889 г,—19 июля 1893 г.'. Текст видруковано „ерижкою". Поезію 
написав Шевченко 1849 р. на Кос-Аралі. Російський переклад Д. Ре- 
вуцького. Пісню присвятив Лисенко О. О. Русову, який чудово 
співав її. Додано італійські визначення темпу.

32. ДОЛЯ.

Було вміщено в Серії IV „Музики до „Кобзаря" Шевченка", 
№ 40а (власність автора — „Киев и Одесса, у Болеслава Корейво, 
друкувалось у В. Гроссе, Москва). „Дозволено цензурою — Киев 
19 июля 1893 г.*. Текст видруковано „ерижкою". Поезію написав 
Шевченко 1858. II. 9 у Нижньому-Новгороді. В основі російського 
перекладу лежить переклад А. Монастирського („Кобзарь", изд. 
тов. .Знание", Спб. 1906, стор. 338), деякі місця додано з перекладу 
Н. Гербеля („Кобзарь* под ред. М. Славинского, Спб. 1911, стор. 
238), Н. А. Чмирьова („Кобзарь*, М. 1874, стор. 153) або просто 
змінено. Додано українське визначення темпу.

33. ЧОГО МЕНІ ТЯЖКО?

Було вміщено в Серії IV „Музики до „Кобзаря" Шевченка", № 45 
(власність автора — „в Києве, у Леона Идзиковского", друкувалось 
у К. Редера, Ляйпціґ). „Дозволено цензурою — Киев 11 февраля 
1903 г.“ Текст видруковано „ерижкою*. Лисенкове .Чого мені трудно?" 
виправлено за Шевченком на „Чого мені нудно?'. Поезію написав 
Шевченко в Петербурзі 1844. XI. 13. Російський переклад змінений 
Б. А. Чмирьова („Кобзарь* М. 1874, стор. 162) та С. Дрожжина 
(.Кобзарь", изд. тов. „Знание*. Спб. 1906, стор. 179). Додано укра­
їнські визначення темпу.

ііісню було передруковано в вид. Київського Музичного підпри­
ємства, № 229.

34. ЯКБИ ЗУСТРІЛИСЯ МИ ЗНОВУ...

Було вміщено в Серії IV „Музики до „Кобзаря" Шевченка, №49 
(власність автора—„в Києве, у Леона Идзиковского*, друкувалося 
в К. Редера, Ляйпціг). „Дозволено цензурою — Киев 11 февраля 
1903 г.* Текст видруковано „ерижкою*. Поезію написав Шевченко 
1848 р. на Кос-Аралі. Російський переклад змінений — А. Колтонов- 
ського („Кобзарь* її д ред. М. Славинского, Спб. 1911, стор. 175). 
Додано українське визначення темпу.

35. ЧИ МИ ЩЕ ЗІЙДЕМОСЯ ЗНОВУ?

Було вміщено в Серії IV „Музики до „Кобзаря* Шевченка', 
№ 50 (власність автора — „в Кис ве. у Леона Идзиковского, друку­
валося в К. Редера, Ляйпціґ). „Дозволено цензурою — Киев 11 февраля 
1903 г.* Текст видруковано „ерижкою". Поезію написав Шевченко 
в’Петербурзі 1847 р. (в кріпості). Перші чотири рядки російського 
перекладу М. Славинского („Кобзарь", Спб. 1911, стор. 140). Пісню 
Лисенко написав для тенора (або сопрано) І додав ще партію 
віольончелі, яку передруковуємо на окремому аркуші. Українські 
визначення темпу додано.

36. ГОМОНІЛА УКРАЇНА...

Було вміщено в Серії IV „Музики до „Кобзаря" Шевченка", № 52 
(власність автора — „в Києве, у Леона Идзиковского", друкувалося 
в К. Редера, Ляйпціґ). „Дозволено цензурою —11 февраля 1903 г." 
Текст видруковано „ерижкою". Пісня є уривок з шостого розділу 
„Гайдамаків" („Треті півні*), писаних року 1841. Російський пере­
клад — змінені різні варіанти. Додано українські визначення темпу

37. МЕНІ ОДНАКОВО...

Було вміщено в Серії V „Музики до „Кобзаря* Шевченка’, № 54а 
(власність автора — . в Києве, у Леона Идзиковского", друкувалося 
в нотодрукарні І. І. Чсколова, в Києві). „Дозволено цензурою — Спб. 
19 ноября 1903 г." Друковано текст „ерижкою". Поезію написав 
Шевченко 1847 р. в Петербурзькій кріпості. В основі російського 
перекладу змінений переклад А. Колтоновського („Кобзарь" под ред 
М. Славинского, Спб, 1911, стор. 135). Лисенкове „За Вкраїну його 
покарано колись", поставлене з вимоги цензури, реставруємо на 
Шевченкове „Його замучили колись*. Додано українське визначення 
темпу.

38. ОЙ, ГЛЯНУ я, подивлюся...

Було вміщено в Серії V „Музики до „Кобзаря* Шевченка*, № 57 
(власність автора — „в Києве, у Леона Идзиковского", друкувалося 
в нотодрукарні І. І. Чоколова, в Києві). „Дозволено к исполнению — 
Спб. 25 октября 1903 г., дозволено цензурою — Спб. 19 ноября 
1903 г." Поезію написав Шевченко 1848 р. в Орській кріпості. 
Твір свій присвятив Лисенко Н. Ф. Тарнавському. Пісня має в -ього 
заголовок: „У неволі. Про тенора". Текст друковано „ерижкою*. 
Російський переклад у початку змінений Ів. Бєлоусова („Кобзарь", 
изд. тов. „Знание*, Спб. 1906, стор. 234), а далі — змінений же М. Сла­
винского („Кобзарь", Спб. 1911, стор. 168). Додано українське 
визначення темпу.



Ціна 5 карб.


